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	Course credit value:
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	ENG3032
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	7
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Course description
This course provides students with understanding about the translation job and translation market. In addition, students are equipped with non-linguistic skills which are necessary for professional translators and interpreters as well as the application of technology in translation. Students are trained by practical case studies, with audio-visual examples. Moreover, students also have the chance to organize a mock-conference and observation of real interpreters working.
Course objectives

Professionalism in Translation and Interpretation provides students with basic knowledge and skills to work as professional translators and interpreters. Students are also introduced to specific work types that a translator or an interpreter can do. Students can apply the above-mentioned knowledge and skills to work, develop professional qualifications, and build up their career sustainably.

By the end of the course, students are able to:

1.
Knowledge
- Memorize common information about translation and interpretation, as well as the translation and interpretation market for their personal career development;

- Memorize knowledge about using information and technology to assist  professional translation and interpretation;

- Memorize code of ethics for both translators and interpreters in personal professional work.

2. 
Skills
- Use general knowledge about translation and interpreting professionalism and market to build their personal career.  
- Effectively use translation softwares 
- To practice the main duties of professional translators and interpreters (interpreting, translating materials, editting, organizing conferences, etc)   
- To apply fundamental code of ethics for translators and interpreters in personal profession

3. Attitudes
- Behave in accordance with the norms for translators and interpreters.  

- Be proactive in learning  

- Develop critical thinking  

Assessment and Grading
	Types of Assessment
	Weight
	Task Description
	Objectives

	Field trip Report
	· 10%
	After the field trip, students will have to write an individual report. The report should be 350-400 words long and must be written in English. In such a report, each student should reflect on what they have gained as an interpreter-to-be via the conference that they attended.
	· Give students a realistic picture of job requirements, client expectations and working conditions associated with interpreting and help them get familiar with the job in real world

· Help students relate what they have learnt in class to what they observed in the field trip

	Mock Conference

	20%
	Students are required to organize a mock-conference.
	· Help students enhance their presentation skills and interpreting skills and know how to deal with unexpected situations in practice
· Encourage students to actively enrich their glossary and background knowledge


	Mid-term test
	20%
	Students are required to take a computer-based test about the application of technologies in translation
	· Help students to revise and practice the skills they have learnt


	End-term exam
	· 50%
	Students are required to take the end-term exam with the form of multiple choice  in 60 minutes
	· To assess the ability of students in applying the knowledge and skills they have learnt
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